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екранізованого літературного твору.

2. Research on intersemiotic translation models from English into Ukrainian based on a film adaptation of a literary
work.

Реферат:
1. Актуальність дослідження зумовлена стрімким розвитком мультимедійних форматів і зростанням ролі
інтерсеміотичного перекладу, особливо у сфері кінопродукції. В українському науковому просторі
дослідження інтерсеміотичного перекладу є поодинокими, що ускладнює вироблення єдиної методології
аналізу цього явища. Водночас активна поява англомовних кінотекстів в українському медіапросторі
потребує системного вивчення механізмів їхнього перекодування й адаптації для збереження смислів та
культурно значущих концептів оригіналу. Метою дослідження є виявлення та аналіз особливостей
інтерсеміотичного перекладу на матеріалі екранізованого літературного твору, а також можливих
перекладацьких труднощів та способів їхнього подолання. У дисертації вперше здійснено комплексне



дослідження інтерсеміотичного перекладу як процесу переходу літературного твору в екранізацію із
залученням запропонованої інтермедіальної моделі інтерсеміотичного аналізу, визначено ключові
компоненти та закономірності такого переходу, а також досліджено процес перекладу філософських
концептів у художньому творі та змогу збереження таких концептів в екранізації. Запропоновано методику
інтерсеміотичного аналізу, яка передбачає визначення епізоду як основної одиниці дослідження
інтерсеміотичного перекладу й враховує як семантичну завершеність, так і мультимодальну реалізацію
елементів, які трансформовано в екранізації. Уперше здійснено зіставлення результатів інтерсеміотичного
перекладу з результатами традиційного міжмовного перекладу текстових фрагментів. Теоретичне значення
роботи полягає в розширенні й поглибленні поняттєво-термінологійного апарату перекладознавства через
уточнення природи інтерсеміотичного перекладу та його розмежування з дотичними феноменами. У роботі
обґрунтовано доцільність застосування інтермедіальної моделі інтерсеміотичного перекладу, яка враховує
складну взаємодію вербальних, візуальних, аудіальних і кінематографічних кодів як повноцінних
семіотичних систем, а також запропоновано методику інтерсеміотичного аналізу, відповідно до якої епізод
визначено як аналітичну одиницю, релевантну як для літературного, так і для кінематографічного твору.
Практична цінність одержаних результатів полягає в застосуванні розробленої в дисертації методики
інтерсеміотичного аналізу для вивчення інших випадків адаптації літературних творів у різних семіотичних
системах, зокрема в межах кіномистецтва, театру, коміксів, аудіовізуальних проєктів тощо. Запропонований
підхід до аналізу епізодів як одиниць інтерсеміотичного перекладу може бути використано в практиці
кіносценарної адаптації, літературного редагування та міжмедійного контентного аналізу.

2. The relevance of this study is determined by the rapid development of multimedia formats and the growing role
of intersemiotic translation, particularly in the field of film production. In Ukraine, studies on intersemiotic
translation remain scarce, which complicates the development of a unified methodology for analyzing this
phenomenon. At the same time, the active emergence of English-language film texts in the Ukrainian media space
requires a systematic examination of the mechanisms of their recoding and adaptation in order to preserve the
meanings and culturally significant concepts of the original. The aim of this research is to identify and analyze the
features of intersemiotic translation based on a literary work and its screen adaptation, as well as to explore
potential translation difficulties and strategies for addressing them. The dissertation presents the first
comprehensive study of intersemiotic translation as the transformation of a literary work into a screen adaptation.
It proposes an intermedial model of intersemiotic analysis, defines the key components and regularities of such
transformation, and investigates the possibility of preserving philosophical concepts in film. The study introduces
an original methodology that treats the episode as the primary unit of analysis, focusing on its semantic
completeness and multimodal realization. The theoretical significance of the research lies in expanding the
terminological apparatus of translation studies through clarification of the nature of intersemiotic translation and
its distinction from related phenomena. The study substantiates the relevance of the intermedial model that
incorporates the interaction of verbal, visual, auditory, and cinematic codes as full-fledged semiotic systems. The
methodology suggested herein treats the episode as an analytical unit relevant for both literary and cinematic
works. The practical significance of the findings lies in the potential application of the suggested methodology for
analyzing other adaptations across different semiotic systems – cinema, theatre, comics, audiovisual media, etc.
The approach can be used in screenwriting, literary editing, and intermedial content analysis. The materials may
also be used in academic courses on translation theory and practice, semiotics, intermedial studies, film adaptation
analysis, and in training specialists in media communication, audiovisual translation, and literary studies.
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